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The article presents the authors’ typology of the key principles determining the discursive characteristics of tourism texts based
on the analysis of authentic texts in English. The realization of these principles through language means and stylistic techniques
is traced. Finally, it is concluded that these discursive principles should be taken into account when translating tourism texts into
English. In this connection, the authors substantiate the thesis that justifies the “freedom strategy” with respect to the translation
of such texts and the status of an interpreter as a conductor of intercultural communication with broader powers than traditional
understanding of the role of the interpreter as the “author’s shadow”.
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B cmamve npedcmasnen 0630p udeil meopemuxos u npaKmuko8 nepesooa no Hauboiee aKkmyaibHblM U CHOPHbIM
BONPOCAM CYEHUUECKO20, UIU MeampaibH020 Nepesood, a MaKxice Ha npumepe CONOCMAasUmenIbH020 aAHAIU3A nepe-
60008 nvec lllexcnupa na 6ypamcKuil s3uiK, GbINOIHEHHbIX C PAHUYEH 8 MPU Hemeepmu 6eKd, NPOCIEHCUBAENCS
960I0YUSL KOHYENYUll, Ul cmpameull nepesooa Kiaccuxu 015 meampaibHOl CYeHbl 8 MEPMUHAX «C80D00bLY VS
«gepHOoCmUY, «popenuzayuun NS «00MeCmuKayuuy, «UCMOPUYecKol CImuIu3ayuuy VS «MoOepHU3AyuUuy nepesood.
Ilenaemces 661600 0 0ONYCMUMOCU U HEOOXOOUMOCTU NPABA NEPEBOOHUKA U PEHCUCCePA-NOCTNAHOBUUKA HA HOBOE
«NpoumeHUey MeKCma KiAcCU4eckux Opamamypeudeckux npou3ee0eHull.

Kmouegvle crnosa u ¢hpazvl: clieHNUECKUN/TeaTpaibHbIN IEPEBO/T; TIOJIMKOOBOCTh / 3HAKOBBIN XapakTep TeaTpabHOM
MMOCTAaHOBKH; TeaTpallbHasi CEMHOTHKA; CBOOOIa/BOEHOCTh MEPEBO/Ia; BEPHOCTh OPUTHHANY; (POPCHU3AIMS U JIOME-
CTUKaIUS; KyIbTypHas aIanTalus; UCTOPUIeCKasi CTUIN3aIus.
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3BOJIIOINA B3IJIA10B HA CHEHUYECKHWM IMTEPEBO/I B XX M XXI BEKAX:
HA NTPUMEPE IIOCTAHOBOK IIBEC Y. HIEKCIINPA B BYPATCKOM TEATPE JIPAMBI

[epeBoa ApamMaTypruyecKuX MPOU3BEACHUI I TeaTpalbHOW CIICHBI SIBJISICTCS OJTHOW U3 HanbOJIee aKTyalbHbBIX
1 HEOJJHO3HAYHBIX TEM KaK JJIsI IEPEeBOAYNKOB, TaK U IS TeaTPaIBHBIX podeccHoHanoB. HecMOTpst Ha MHOTOYHCIICH-
HBIE MCCIIEZI0BaHMs IPOOJIEM TeaTpaJbHOTO MEPEBOAA, CIIOPHBIMU OCTAIOTCS CJIEYIOLINE BOIPOCH: YTO MPEICTABIISET
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c000¥ CIICHMUECKHUN WM TeaTpalIbHBIN mepeBoa? VIMeloT i mpaBo MepeBOAUNK U PEXKHUCCEP U3MEHATh U aIalTHPO-
BaTh TEKCT TEPEBOJIA, PYKOBOJCTBYSCH COOOPAKEHUSIME «TeaTpaibHOCTU»? CTPEeMHUTHCS JIM MEPEBOAYNKY K Tepe-
Jade ayxa SMOXW M WHOW KYJNBTYPBl WM CTapaThCs MPUOIU3UTH TEKCT K COBpEeMEHHOMY 3puTento? OcoOeHHYIO
aKTyaJIbHOCTh 3TH BOIPOCHI UMEIOT, [0 HAIIeMYy MHEHHIO, B OTHOLIEHUH MEPEeBOJa JpaMaTypruuecKux Mpou3Be-
JCHWH Ha HAIMOHAJIBHBIC S3BIKK HApOIOB, KOTOPHIE PAa3/IeleHBl 3HAUYUTENBHON reorpamueckodl M KyIbTYpHO-
HUCTOPHYCCKON JHMCTAHIMCH, B CBSA3M C YEM ICPEBOMYHMK WM IOCTAHOBIIMK CIEKTAKIS HEH30EKHO CTATKUBAIOTCS
C IWIEMMOM TMepeBo/ia WM O MPHUHIUITY «IYXKOH cpenn IyXux» (HO BepHBIH aBTOPY), WIH MO MPHUHIUILY «CBOH
cpean cBOMX» (HO BEPHBIH 3pUTEIIIO).

B Hacrosime#t ctathbe mpennpuHITa TMONBITKA PE3IOMHPOBATh MHCHHS Psifia aBTOPOB IO TEPEUNCICHHBIM BOIIPO-
cam, a TaKKe MPEICTABUTH Pe3yIbTaThl COOCTBEHHOTO M3YYCHUS B TUAXPOHHICCKOH IMEPCICKTHBE MEPEBOIOB Apama-
Typrudeckux npousBeaeHni Ymnssama lllexcnmpa Ha OypsATCKHUN A3bIK, BBIIOJHEHHBIX U1 TOCTAHOBKHU Ha CIieHe by-
pATCKOTO TeaTpa mpambl M. Xoma Hamcapaesa. Hame nccnemoBaHue 0XBaThIBACT JOCTATOYHO MPOJIOIDKUTEIBHBINA
nepuo;: nepeBon «Otemio» natupyercs 1940 rogom, a nepeos «Pomeo n JIxxynbeTTs» BoioHEH B XXI| Beke. Ta-
KO BpEMEHHOW pa30poc MO3BOJSET HAM MPOCICIUTH JBOJIONHUIO B3TJIIOB Ha CTPATETHIO TEaTPajJbHOTO IepeBoa
3a TPU YETBEPTH BEKa €ro CYIIECTBOBAHHUS B MPOCTPAHCTBE HALIMOHAJIBHOTO TeaTpa BypaTuu u mporHo3npoBats MyTH
JATFHEHIIIET0 Pa3BUTHS TEATPAILHOTO TIEPEBOIA, YTO COCTABISICT HAYYHYIO HOBH3HY IPOBEACHHOTO HCCIICIOBAHMS.

[Ipexne Bcero, HEOOXOAMMO OTPENEIUTRCS C TEM, UTO MIPECTABIIET COO0I ClIeHHYeCKUil TepeBoy (TaKkke Ha3bl-
BaeMBIl TeaTpalbHBIM U JPaMaTypTHIeCKAM TIEPEBOIOM) H BELSICHUTH €T0 JEeTSPMUHAHTHL. [ OBOPS O CYIIHOCTH CIie-
HUYECKOTO TIEPEBOAA, UCCIIEAOBATENN €IMHOAYIITHO BEIHOCAT Ha MEPBBIN IJIaH MOJHMKOAOBOCTh TeaTPalbHON IMOCTa-
HOBKH. CymecTByeT OO0JBIIOE KOJMIECTBO MCCICIOBAHMNA 3HAKOBBIX MM KOIOBBIX CHCTEM TEaTPAIbHOTO IPOU3BE-
JICHUSI, KOTOPBIE COCTAaBIISIIOT 1I€JI0€ HAYYHOE HAlpaBJIeHHE HA CTHIKE TEaTPOBEACHHS U (DHIIOIOTHH, U3BECTHOE KaK
TeaTpajbHas CEeMHUOTHKA. B 1emu Hamiei pabOTHI HE BXOIWUT JCTANFHOE U3yUCHHE TEOPHI, MIPETIOKCHHBIX TeaTpalb-
HOW CEMHUOTHKOM, KOTOpasi aKTUBHO pa3BUBacTCs ¢ Hayaima XX Beka U 10 Hamux gHeil. O030py Teopuil TeaTpaibHOM
CEMHOTHKH U IOCBSILEHBI, B 4aCTHOCTH, KHUra M. f1. ITossikoBa «O Tearpe: mosTHKa, CEMHOTHKA, TEOPHS paMbl» [6],
nmuccepraionHoe uccnenosanue M. H. I'ybanoBoit [2], 0030p mepeBodecKrX KOHIENINH OTHOCHTEIFHO CLCHHYE-
CKOTO TiepeBoia Mbl HaxoauM B pabdortax E. I'. Jloruuosoii [4], [I. A. Onunkoii [5] u psua Apyrux ucclieaoBaTeiei.
[ockonbky B (hoKyce HaIIero BHUMaHHS HAXOIHUTCS TOAXOM K nepesody TEKCTa IMPOU3BEICHHUS, OTMETHM, UTO eIe
B 1913 r. B. D. Meiiepxob/l 0OTMEUYal MHOKECTBCHHOCTh 3HAKOBBIX CHCTEM B TeaTpe W OTBOJIWII COOCTBEHHO Bep-
0ampHOM CEeMHOTHKE BTOPUYHOE 3HAYCHHE ISl TeaTpa, 3aMedasi, 4TO TeaTp MOKET BECTH CBOI0 KOMMYHHKAITHIO
HE B COOTBETCTBUH CO CJIOBaMH, a He3aBUCHMO OT HUX [LluT. mo: 7]. Takum oOpaszom, ajst HAC BaXKHO IOHUMaHHUE TO-
TO, YTO TEKCT PacCCMATPHBACTCS B T€ATPANbHONW CEMHOTHKE JIMIIh KaK OJTHA W3 MHOTOYHCIICHHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM
B IIPOCTPAHCTBE aBTOP — PEKHCCEP — TeaTpalibHasi TPYIIa — 3pUTENb, IIPH 3TOM He 00s13aTelIbHO BayKHEHIIIas.

MBbICIB O TOM, YTO BEPHOCTh TEKCTY OPUTHHAIA HE JOJDKHA UMETh JOMUHHUPYIOIIETO XapakTepa B TeaTpasibHOM
ITOCTAHOBKE, 9TO OHa MOXKET M JIOJDKHA JOTMOJHATHCS MPOYMMHU 3HAKaMH TEaTPAIbHOTO JEHWCTBA, TAaKXKe IOITydriia
CBOE pa3BHUTHE B pab0Tax TaKMX BBIIAIOIIUXCS TEOPETUKOB NepeBoa, kak JKopx MyHan u Kartapuna Paiic. Paiic [8],
BBIJICNSS Ay THOMEANATBHBIE TEKCTHI, K KOTOPBIM OTHOCSTCSI M TEKCTHI TeaTPaIbHOW MOCTAHOBKH, KOHCTaTHPYET, YTO
METOJ MX IIepeBo/ia JOJDKEH 00eCeYnTh BO3/ICHCTBIE HA CIyIIaTessl TeKCTa MepeBoja, TOXKIECTBEHHOE TOMY, KO-
TOpPOE OKa3bIBaJl OPUTHHAJ Ha CIyIIaTeNs HICXOAHOTO TeKCTa, M 100aBIIeT, 9TO ciexyroniee BrIckasbBanue JKopxka
MyH5Ha BepHO JUIsl JIIOOOTO CLIEHHYECKOTO NPOU3BeIeHUs: «BaskHee BEpHOCTH JIEKCHKE, TpPaMMAaTHKE, CHHTAKCUCY
U JaKe CTHIIIO OTAETHHO B3ATOTO MPEMIOKEHHUS TEKCTa SBISIETCS BEPHOCTH TOMY, YTO 00ECIEUMBACT MPOU3BEACHHIO
CIIGHMYECKHH yCIIeX Ha ero poauHe. [lepeBomuTh cienyer CLeHHYECKYIO ISHCTBUTEIBHOCTD, a YK€ TIOTOM 00paIiaTh-
¢Sl K BOCIIPOM3BEIICHUIO JIUTEPATYPHBIX M MOATUYECKUX CBOWCTB. M ecii mpu 3TOM BO3HHMKHYT KOH(QIIMKTHI, IPEAIIO-
YTEHHE CIEIYeT OTAATh CIIEHHYECKON aeiicTBuTenpHOCTH. Kak roBopmi Mepume, epeBOIUTh CIeAyeT He (HalucaH-
HBIN) TEKCT, a (3Bydanryio) nmeecy wim onepy» [Lut. mo: Tam xe, c. 227].

Takum 00pa3om, MbI BUIHMM, 4TO YK€ ¢ Hayana XX Beka, co BpeMeH Meiiepxoub/a, Hadaao KpenHyTh (1 ceivac
YK€ B ITOJTHOH Mepe OKpeInio) yoeKIeHne, 9To MePeBOT TeaTPaIbHBIHN SBIISETCS OCOOBIM BHIOM IIEPEBOA, HE TONb-
KO JIOITyCKAOIIUM, HO U TPEOYIOIIUM OT IEPEBOIYMKA «YX0Ja» OT BEPHOCTH OPUTHHANIY B IOJIb3Y TEATPAILHOCTH,
KOTJa TEeKCT HE IOBJIECET HaJ IMPOYMMH 3HAKOBBIMH KOMIIOHCHTaMH ITOCTAHOBKH, OH «HMIpabereH» Ul aKTepoB,
a 3pUTeNb, C APYTrO CTOPOHBI, BOCIIPHHUMAET CIIEHUYECKOE JCHCTBO KaK ITyCKal M «KBa3W», HO PEaNbHOCTh U MO-
JKET HACJIAAUThCS IPOKUBAHUEM ITON KBAa3UPEaTbHOCTH.

B 3T0i cBA3M MHTEpECHO NMPOCHEOUTh, KaK TeaTPAIBHBIA MEepeBOJ IBOJIIOIOHMPOBAT B HAIMOHAJIHHOM TeaTpe
Ha MPOTSHKEHUH BTOPO OToBUHEI XX — niepBoit yetBepTr XX Beka, HACKOJIBKO Ha CIIEHE HAIIMOHAIIBLHOTO TeaTpa by-
PSTHH OLIYINAIOTCS BESHUS TEaTPATbHON CEMHOTHKH U CIIEHHMYECKOTO MepeBo/ia M KaK MEPEBOIINKH CIPABIIAIOTCSA C 3a-
Jradyell mepeHoca KIIacCHYeCKIX MPOU3BEICHUH aHTITHICKOTo Oapaa u3 eBporeiickor KymbTypsl XVI-XVII BekoB Ha mou-
By OypsT-MOHIOJIECKOTO si3bIKa M KynbTypsl XX-XXI BekoB. Paccmorpum nepesox JI. U. YepuuHosa «OTemio», omyo-
ykoBaHHEIA B 1940 1. [11], 1 mepeBox «Pomeo u Jlxxymserta» H. Y. [11abaeBa [10], BEITOTHEHHBIH B TEKYIIIEM BEKE.

ITepeson /1. Y. UepHuHOBa Ha OYpATCKHUI S3BIK ABISAETCS OTPAKCHUEM CBOEH MCTOPUUIECKOH 3MOXHU (HAIIOMHUM,
oH ObuT omyOnukoBaH B 1940 1.), ¢ ee CTPOTOCTBIO U «HECBOOOIO0W». [103TOMY MBI BHAMM IEPEBOI, CICAYIOIINI
CTpaTeTHH YKBUBAJICHTHOCTH, C OYCHb HE3HAYMTEIBHBIMHU MEPEBOTIECKUMHI BMEIIATEIECTBAMU B TEKCT OpPHUIHHANA.
B cuny Toro, 4ro mucTaHIMsA — KaK KYJNbTypHAas, TaK M BPEMEHHas — MEXIy TEKCTOM OpHTHHANIAa U IEPEBOIOM
OTpOMHa, TIEPEBOIYMK HE MOT HE 3aMMCTBOBATH JIOCTATOYHO OOJIBLIOTO KOJMYECTBA CJIOB U oHATHH. Hanpumep: Her
hand on her bosom, her head on her knee, Sing willow, willow, willow [12, act 4, scene 3, p. 3]. / Viioxapmaii cauyy-
oanmati hyyeaa han, Yumeehote maemaosica oyynanoaewvin (0yxs.: Ona cudena epycmuotl u nevanvhol. Bocxeansis ugy,
cnoémme) [11, c. 33]. [Ipu mepeBome Ha OypATCKHI A3BIK CIOBO Willow TIepeJaH0 COOTBETCTBYIOUINM SKBHBAICHTOM
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yuoohsn, XoTsl B OypsATCKON KyJIbType MBa HE HOCHUT TOTO K€ aCCOLMATHBHOTO XapaKTepa, YTO B aHTTIMHCKOIA, T1e nBa
MIPEACTABIAET cOO0I CHMBOJI OZIMHOYECTBA M TOCKH. IIHOT/1a cliejoBaHMe CTpaTeruy CTPOrOH AKBUBAIEHTHOCTH TIPH-
BOJIAIIO K CMBICIIOBBIM HECTBHIKOBKaM: lago: The wine she drinks is made of grapes [12, act 2, scene 1, p. 11]. / fro:
Topooustiunu yyoae apxu, 6UHOZPa0ail cpo3o0vhoo x3205hon wyy (OyKB. Apxu, Komopwill oHa nbem, coenana u3 epos-
oveg gunoepaoda) [11, c. 18]. 3ameTnm, 9TO apXu — 3TO TPATUIIMOHHBIA MOHTOJIBCKHI aJIKOTOJBHBIA HAIMUTOK, U3T0-
TOBJISIEMBI M3 KHCIIOTO MOJIOKA, «MOJIOYHAs! BOJKa». VI3 «BOCCTaHOBHUTEIHLHOTO» MEPEBOA BUIAHO, YTO HCIIOJIL30Ba-
HHE peajiMi «apXu» U BUHOTPaJla POXKIACT B UTOTC HEKHH CTPAHHBIH W HECUMIIATHYHBIA HAnUTOK. Takxke oTMETHM
TIEpEBO/I CJIOBA PO3a, KOTOPAs SBIAETCS BaKHBIM CHUMBOJIOM YHCTOH JIIOOBH, KpPacoThl, HEXHOCTH B 1o33un Ilekcnu-
pa: y UepHHHOBa Ha3BaHUE 3aUMCTBYETCS KaK po3a cicdz (OykB. — poza yeemox). Huxe Mbl yBUIUM, KaKk STOT XKe
CHMBOJI — p03a — IepesaeTcs B nepeBosie Ha Oypsrckuil B Beke XXI-M. Cnucok 3aMMCTBOBaHUN B OyPSITCKHIA SI3BIK
KaK M3 aHTJIMHCKOro, TaK U U3 PYCCKOTO, KaK S3bIKa-TIOCPEHUKA, OCTATOYHO OOBEMEH, PUBEIEM HECKOJIBKO MPH-
MepoB: lago: King Stephen was a worthy peer [12, act 2, scene 3, p. 4]. / Cmegan xaamnaii spxum n3p (0yks. Haw
kopons Cmeghan — camwuii ayvwuti nap) [11, ¢. 25]; No, as | am a Christian [12, act 4, scene 2, p. 5]. / Bowsb, xpu-
cmoc mypesneepee maneapuenana6b [11, c. 39] (0yxB. Hem, 6edv noknonsawocy Xpucmy), Lodovico: O, Spartandog
[12, act 5, scene 2, p. 19]... / JlomoBuko: Cnapmutn myy noxoii [11, c. 51]... (0yk. nepeson: [ocamnviii cnapmanckuil
nec). Takum 00pa3oM, IepeBoO MEKCIHPOBCKOro «OTtemioy, ermonHeHHbH . U. UepanHoBbM B 1940 T., siBIsieTcst
OTpa)kKEHHEM CBOEH SIIOXU CTPOrOil BEPHOCTH OPUTMHANY, KOT/a IIEPEBOJYMK HE MO3BOJISUI ce0e BHOCHTH KaKHUE-TO
CYIIECTBEHHBIC M3MEHEHHS B TEKCT, XOTS B HEKOTOPBIX CIIydasX OH MPHMEHWI IPUEMBI OMYIICHUS W JOTOIHEHHS,
OYEBHIHO, C LETbI0 KyJIbTYPHOH aJanTaldyl WIK MPpUAaHUsS PUTMUYHOCTH TekcTy. Ha npumepe More fell than an-
guish, hunger, Or the sea [12, act 5, scene 2, p. 19]. / Yascxansuzyo, mynosps 6yyvhandan [11, c. 51] (0yks. Kak 6yomo
CRYCIMUAUCL 207100, 20707e0 U 2pad) MOKHO BUIETh, YTO MPOKIATUS OBUIM MOABEPTHYTH! KyJIBTYpPHOH ajanTanuu
C 3aMEHOM Ha 00JIee IPUBBIYHBIC JUIS JKUTEJICH OypsIT-MOHIOJICKOTO IIPOCTPAHCTBA OEICTBHUSL.

ITepeBon Ha OypsiTckuii 536K Tbechl «Pomeo n J[kynberra» Obu1 BbinosHeH Hukonaem Yumurtosuuem Illabae-
BbIM B HayaJie HaIllero BeKa JUlsl OCTAHOBKU Ha cueHe bypsrckoro teatpa apamsl B 2015 romy MOJIOABIM pexKHcce-
pom Coivkun JKambanosoii. [Toxanyii, HanOoee BBHIPa3UTENbHYIO OIEHKY COBMECTHOH paboThI MepeBOAUYHKA, pe-
JKHCCepa U BCell TpymIbl Aajia TeaTpanbHblii KpuTuk Hatanes Credanu: «Pexuccépy ynanock 0ObeIMHUTH HajHA-
[MOHAIFHOCTh MaTepHalia ¥ ero 0e3BPEMEHHOCTh C HEOXKHIAHHBIM OTKPBITHEM — Iibeca Oblta HammcaHa lllekcrmpom
MMEHHO Ha OypsTCKOM s3bIke. 1 3TO He eqMHCTBEHHOE OTKphITHEY [9]. JleficTBUTENBHO, TOCTAHOBKA BBITJISIIUT U 3BY-
YT Ha OYpATCKOM S3bIKE, B OypSTCKUX AEKOpAIUsIX U ¢ OypPATCKIMH aKTE€paMU CTOJIb OPTaHUYHO, YTO CO3/AET MOM-
HOE OIIyIIeHHe MOJIMHHOCTH NPOMCXOJSINEr0 Ha JaHHOM KynbTypHOH mouse. IlepeBomunk lllabaeB npuGeraer
K CTpaTernu JOMECTUKAINH, WX OJOMAIIHUBAHMS, aJaTHPYs bECy K MPHHUMAIOIIEH KYIbType, YTO COBEPIICHHO
MOHSATHO: B IEKOPALMAX U KOCTIOMaX, CTUJIM30BaHHBIX MO OYPATCKYIO KYJIbTYPY, aHIJIMLIU3MbI ObLIN OBl COBEpILICH-
HO HeyMecTHbl. OJIOMalTHUBaHUE pEaNN3yeTCsl KaK Ha ypOBHE 3aMEHBI JIEKCEM-pealnii Ha CIoBa MPUHHUMAOLIEH
KyJbTYpbI, TaK U Ha YPOBHE OJOMAIIHMBAHHS HEKOTOPBIX PUTYaJIOB U JielicTBUI repoeB. Hampumep: B cuene, korna
npencraBuTenu aoma Kamyrnertu 3amupator MOHTEKKH, YTOOBI CIPOBOIMPOBATh KOHGIMKT, 3By4HT (paza | will
frown as | pass by, and let them take it as they list [13, act 1, scene 1, p. 3] (OykB.: A Haxmyprocy, npoxoods Mumo
Hux...). Ha OypsTckom ke ¢paza 3ByIHT Kak 19099H020u haraabwaxapyyaxab [10, c. 3] (OykB.: A noxaswcy xyxuut),
YTO SBJISIETCSI OCKOPOJICHUEM, JOCTATOYHBIM JUTS TPOBOKAMKM KOH(IIMKTA, B TO BpeMs KaKk HaXMypeHHbIe OpOBH 4a-
CTO SIBJISIIOTCS JIMIIb BBIPQKCHUEM CEPhe3HOCTH. Taroke 3acily’)kKMBaeT BHHUMaHHMs MEPEBOJ BTOPOM YacTH ITOH ke
®bpasel and let them take it as they list (OykB.: u onu moeym eocnpunsme 3mo, xax 3axomsm). Y 1llaGaeBa 3Ta yacTh
3BYUUT: D02w absiazyu baiieaa haa, Hapad xyxapxa (0yks.: Eciu onu npomonuam, mo ux ums ciomaemcs). Boibpan-
HBIH IIEPEBOJUMKOM BAPHUAHT TAKXKE OTpaXkaeT CHelu(UKy NpUHUMAOLIEH KyJIbTYpPbI, IOCKOJIBKY UMsI IMEJIO B MOH-
TOJILCKOM MHpPE CaKpaJbHOE 3HAUEHHE, U OIO30PHUTHCS 03HAYAJIO «CIIOMATh» CBOE UM 3aMEHE M OJIOMAlllHUBAHUIO
TIOZIBEPTalOTCsl KyJIbTYypHO-MAapKUPOBAaHHbIE HAUMEHOBAHUS, TaKWe KaK THTYJBl W 3BAaHUS, Ha3BaHWS IIPa3JAHHUKOB,
NpeIMETOB U OpyAuii u ToMy mojoOHoe. Hanpumep, kanyH npasanuka Lammas Eve «apeBpartuics» B Bymyy yoop:
B peun Kopmunuiie! Mbl cabiimaM How long is it now to Lammas Eve? [13, act 1, scene 3, p. 2], B mepeBoae 310 by-
myy yoap 6osomop x3061 widHIdH Ynoob oaa [10, c. 24]? Bymyy y0sp — B OYATUICKO#N TPaauIUU MOCICIHHIA TCHb
niepenr HoBbM romom. IIpasnHoBanne HoBoro roxa B Oyanu3Me NPHXOIUTCS Ha TIEPBOE BECEHHEE HOBOJIYHHUE TI0 JIyH-
HOMY KaJIEHAAp0. Bhlllle Mbl IPUBOIMIIN IPUMEP 3aUMCTBOBAHUS LIEKCIIMPOBCKOU «po3bl» B nepesoze /. U. Uepnu-
HoBa, y IllaGaeBa ke MCHONB3yeTCs 3aMeHa PO3Bl HA MECTHOE pacTeHme «asraHra» (dadper). s Bypstum poza
HE SBISIETCSl TPAJUIMOHHBIM PACTCHUEM, OJIHAKO asraHra B OypsT-MOHTOJILCKOM MEHTAJILHOCTH aCCOLMHPYETCS
C YHCTOTOH M CBATOCTHIO, TaK KAaK MCIOJIB3yeTCS B CaKpAJIBHBIX PUTYyaJlaX «OYMINEHHS NMOMEIIEHUs». MBI cuuTaeM,
YTO 3aMEHa PO3bl Ha asraHry AEMOHCTPUPYET IIyOOKoe MOHMMaHHEe IEPEeBOJYMKOM CHMBOJIM3MA PO3bI KK CHMBOJIA
YHCTOW M MPEKpacHOW JIFOOBH B IMIEKCITUPOBCKOH mo33uu. OcoO0T0 BHUMAHUS 3aCIyKHBAeT CICAYIOUINA IpUMEp
«BOJILHOCTH» (HO, BO3MOYKHO, HE NEPEBOIUECKOM, a pexuccepcKoii), rae pasroBop mexay Jlenn Kamynertn, Kop-
muatei u JxynserToit o cBatoBetBe [lapuca (B opurunane ¢pasa 3BydauT Kak The valiant Paris seeks you for his
love) [13, act 1, scene 3, p. 3] mpeBparueH B cueHy, rae [lapuc npuxoaut B gom Kamynertu u Jlenu Kamynertu roso-
put Jxyneerte cnenyrouiee: [lapuc mandaxandaa, wiamaiie 3pudicd (Ilapuc k wam npuwen, ymobvl noceéamamo-
ca) [10, c. 25]. B mepeBonme H. Y. I1labaeBa, BKIIOYCHHOM B CIICHAapHi, TaHHAs (pa3za 3ByUHT UMEHHO TaK. 3aTeM,
CKOpee BCero, B Xojie paboThl Ha/l POXKJCHUEM CLEHUYECKOH BEPCHU JpaMbl CAMHM PEKHCCEPOM U aKTepaMH ObLIO
ceNaHo no0aBIIeHEe, IPEICTABIIIONIEe CO00H KanaMOyp, H300paXarouid, 9To 0Tel JPKyIbETThI «OCIBIIIAICS):

Jlenu Kanynertu: Ilapuc mandaxanoaa, wiamaiie spudcs (Oyks.: [lapuc k Ham npuwien, umobvl nOC6amamscsi).

Kanynerru: Amap baoma-Xanoa? (6yxs. Kaxas Baoma-Xanoa? — iMsi CO3BYIHO C TIPEABITYIIEH Gpa3oii).

Mapuc: bu maanoa xandaab (0yxs.: [a s k éam npuwen) [Tam xe].
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3ameTnM, 4TO 3Ta (pasa BHI3BIBACT CMEX B 3PUTEILHOM 3ajle, HOCKOIbKY banma-XaHnna — 3To uMst «3Be3/1bI» 3T-
HHUYeCKoil necHu B BypsiTiH, 4ybe UMsl H3BECTHO aOCOIOTHO BCeM 3puTelisiM. HeoxuaaHHOCTh KanamOypHOTo yIo-
MUHAHHS COBPEMEHHOI OYpATCKOW IMEBHITHI B IIEKCITUPOBCKOM MPOM3BEICHUN W MIOKHPYET, M CMEIINT OJHOBpE-
MEeHHO. B KOHTEKCTe mocIeHero MpIUMepa MBI OISITh BO3BpAIIaeMcsl K BOIIPOCY O BEPHOCTH COBPEMEHHOTO TeaTpa
TEKCTy OPWUTHHANIA U O JOIyCTUMOCTH MOJOOHON «BOJBHOCTH» B IIOCTAHOBKE KJIacCHKH. Emie pa3 moBTopmM, 4TO
JTAHHOE OTCTYIUICHHE OT OPUTHHAJIA, CKOpee BCETOo, OBLIO CIeNaHo He MepEeBOIINKOM, IIOCKOIBKY B TEKCTE MEpeBOIa
ero Her. TeM He MeHee ITOT MpUMEpP HATJIIHO WLTIOCTPHPYET TO, HACKOIBKO TEKCT BTOPHYCH B CEMHOTHKE TeaTpa,
0COOEHHO ceifgac, B HaIle BpeMs SKCIIEPUMEHTOB U ITOMCKA HOBBIX IMyTeil. UTo KacaeTcs JOMyCTUMOCTH BOJIBHOCTEH
B OTHOILIECHHH KJIACCHYECKHUX MPOM3BEACHHI — 3TOT BOIPOC B HAIlle BPEMsI PEIIaeTCsl CKOpee B I10JIb3y BOJBHOCTH,
HEKEJIN CTPOTOCTH, O YEM TOBOPSAT MHOT'HE T€aTPOBE/IbI U NIEPEBOIOBE/IBI.

Bormpoc o mepesaue gyxa 310XH U €€ KyJIbTyphl B IIEPEBOJIE TAKXKE HEOAHO3HAUCH U IIOPOXKIAET pa3IMuHbIe MHE-
HUA B dKCHEpTHOM cpeze, kak otmeuaet 1. I1. JlamuHnmaeBa, «0CKOJIbKY OXBaThIBAE€T BHYTPEHHHE MUPBI U CIIOCO-
OBl MBILIUICHUS ¥ TTIO3HAHMS aBTOpa M YMTATENIeH, OT/IAJICHHBIX BO BPEMEHH U KyibType. Jla u nepeBoayeckoe KOrHH-
TUBHOE IIPOCTPAHCTBO CO CBOMMU COIMOKYJIBTYPHBIMU OPHEHTHPAMHU TaKoKe BOIPOC He mpa3aHbli» [3, c. 51]. Ml Tak-
e cornacHsl ¢ [1. T1. JlammHuMaeBoi B TOM, YTO HCTOPUUECKAst CTHIIM3AIINS 3aBUCUT OT BBIOOpA CTpAaTEruu MepeBoia —
JIOMECTHKALNH (KyJIbTyPHOU aanTallin) Wik (GopeHm3anin (KyJIbTypHOTO OTUYKICHHA). B ciydae nccienyeMbIx me-
PEBOIOB IIEKCIIMPOBCKUX MPOM3BEICHUIA 3TO TIOJIOKEHHE TTOTHOCTRIO MmoATBep K aaetcs: B mepesoae . U. UepHurOBa
MBI HaOJIFOTaeM, ¢ OJHOI CTOPOHBI, PEeANH3aIlii0 CTpATeTHH (POPEHU3AINH, KOTOpas MpHBea K 3HAYUTEIHPHOMY KO-
JUYECTBY KYJIBTYPHBIX 3aHMCTBOBAHHI B JICKCHKOHE MEPEBOJA, W CTPATETHH «BEPHOCTI OPUTHHAIY — C IPYTOM,
B PE3YINIbTaTe YEro IMepeBOTUHK SBHO CTPEMIUICS COXPAHHTH JyX SIIOXH, UCIIONB3YS HEKOTOPHIE JICKCHUECKHE apXa-
H3MBI, HEKOTOPBIE M3 KOTOPBIX OTHOCSTCS K JICKCHKE CTapOMOHTOJBCKOTO si3bika. Hampumep: Roderigo: But, | be-
seech you [12, act 1, scene 1, p. 5]. / Poapuro: 3yzoop, eyiinabd, ma xaneim [11, c. 5] (6ykB. Odnaxo, npowy eac,
cKadicume (3y2oop — HO, OJIHAKO e, X0T#)). B coBpeMeHHOM ke OypSITCKOM SI3bIKE B 3TOM 3HAYE€HUH UCIOJIB3yeTCs
cnoBo xapun. Eme Heckonbko mpumepoB: Cassio: There's a poor piece of gold for thee [12, act 3, scene 1, p. 2]./
Kaccno: Dnoo noes 3aaxan anman 300c wamoa 3opoyrazoaxa dauna [11, c. 15] (6ykB.: 30ecy oona marenvkas 30-
aomas MoHema 6ydem npeonasnavena meoe), Othello: O, a thousand thousand times [12, act 4, scene 1, p. 10]. /
Omenno: Oo, manea, mymd oaxunmyyxai! [11, c. 35] (6yks.: Oo, 6 muicauy, @ decams muvlcsau pa3 nioxo). Ciosa 300¢
u mym3 TaKkxKe SBIAIOTCS apxam3MmaMmu. B mepeBone xe «Pomeo u JIKyIbeTTh» BHIHA PeaTn3aisl IPOTHBOIOIOXK-
HBIX TIEPEBOTYCCKUX CTPATETHA: KYJIBTYPHOH amanTaliiy U 0ojiee BOJBHOTO IepeBoja. Bribop 3THX cTparteruii ecre-
CTBEHHBIM 00pa3oM TOBJEK 3a CO0OW BBIOOp CTpAaTerHH MOJICPHH3AIMH B OTHOIICHHU IEepeladd KyJIbTYpHO-
ucropudeckoro (oHa mnpousseneHus. [lepeBoguiK n30eraeT UCIOB30BAHUS KaK apXaudHBIX CIIOB, TaK M TPaMMaTH-
YECKUX M CTHIIMCTHYECKHX 000poToB: | take thee at thy word. | Xanca6sxabou! (0yxs.: Jozosopumcs!); Good morrow,
Father (0yxs.: Jobpoe ympo, omey!) nepeBourcst kak Axaman! (Oyks.: Omey!).

Bosspaiasch K Te3UCy O MOJIMKOIOBOCTH TeaTPAILHOM MOCTAaHOBKH, O TOM, YTO Pa3jIMYHbIE €€ CEMHUOTHYECKUE
KOMITOHEHTBI JIOIOJIHSIOT IPYT APYra, Mbl CUUTAeM, YTO B Clydae ¢ moctaHoBKod «Pomeo u JIKynbeTThl» Ha CleHe
BypsTckoro pamMaTnveckoro Tearpa CTUIM30BaHHbIC MO/ TPAAUIMOHHBIE KOCTIOMBI U IEKOPALUH, TPUM YCIEITHO
OepyT Ha cebs GyHKIMIO co3manusi aTMOocdepbl BpeMeHu. B atoit csa3u npuBenem mHenue I1. I1. lammanmaeBoit
OTHOCHUTEIILHO NCTOPUYECKOW cTHiM3anuu. [lepeBoqurK He mpuderaeT K MocIe0BaTeIbHOH HCTOPUIECKON CTHIIN-
3alUM 110 PsLy NMPUYMH: KYJIbTYpHAs ajanrtanus TpeOyeT o0ecHeyeHus TI1aJKoro BOCIPHUITHS TEKCTa, OCKOIbKY
yyxas KapTUHA MHUpA BBI3BIBACT Y PEIMIMCHTa KOTHUTHBHEIA JUCCOHAHC, MEPEBOTYNK MOHUMACT, YTO TJIABHOC —
9TO Tepeaya XyA0)KECTBEHHOTO CMBICIIA M OCTETHKH aBTOPa, a KAKUMH CPEJCTBAaMH — HEBaKHO; M, HAKOHEII, IIPaBo
MepeBOIYHMKA B CTaTyce IepeBOTUHKa, HO HE «TEHH aBTOpa», Ha SKCIIEpUMEHT [3, c. 67].

B zaximouenue npusenem nurary H. K. I'ap6oBckoro o cuennyeckom nepeBojie: «Ho myOiika MeHseTcst 1 05KuaaeT
HOBBIX ()OpM, HOBBIX HapsI0B XOPOIIO W3BECTHBIX Ipou3BeieHnid. Coxpanenue GopMbl OpUTHHAIIA B IIEPEBOJIE HEBO3-
MO’KHO, HO B Pe3yJIbTaTe Xy/0’KECTBEHHOTO TBOPUECTBA IIEPEBOIUMKA POXKIAIOTCS HOBBIE (DOPMBI, OTIIMYHBIE OT OPUTH-
HAJIBHBIX, U B XyJ0KECTBEHHOCTH 3THX OTIMYHBIX (POPM — CMBICT MCKyccTBa mepeBoga» [1, c. 16]. IlepeBon mekcrnu-
POBCKOM KJIacCHKH, 3BYYalllMil CO CLEHBI Tearpa bypsaTckoil apambl, coriacyercsi ¢ 9Tod MbIcabro. Kak moka3sbiBaeT
HAIlle UCCIICAOBAHHUE, ITEPEBO IIEKCITMPOBCKON KIIACCHKH Ha OYPATCKHIA SI3BIK B IETIOM MIPOUCXOIHT B pycie ¢ o0mie-
MHPOBEIMU TPEHIAMH B TE€aTPaJbHOW CEMHUOTHKE, AEMOHCTPHUPYS IBONIOIHIO OT «BEPHOCTH» OPHTHHAIY K HOBATOP-
CKOMY TIEPEOCMBICTICHHIO KIIACCHKH B MHOM BPEMEHH WM B TeJIe WHOM NMPHHUMAIOMIEH KYIbTYpPBI, YTO HMPOIUKTOBAHO
CTpEeMJICHHEM U TIePEeBOAYNKA, F peKIccepa TOHECTH H3BEYHBIE IIEHHOCTH M HCTHUHBI YeI0OBEYECTBa 10 3PUTENI, )KUBY-
IIET0, TYMAIOIIETO W YyBCTBYIOIIETO «GIECh U celdacy. DTO JOCTHraeTCs IMyTeM CICIOBAHUS IIePEBOJINKAMH CTpaTe-
MU JIOMECTHUKAIIMM U OCOBPEMEHHMBAHMsI TEKCTa OPUTMHAJA, B OTIMYHE OT cTpareruy (opeHu3almy U HCTOPUYECKON
CTWJIM3alMY, JOMUHUPOBABIIEH B NMpOIUIOM Beke. [IpoBeneHHOE McCieoBaHuEe COBPEMEHHBIX B3IVIAI0B TEOPETUKOB
Y IPaKTHKOB TeaTPaJbHOTO MEPEBOA MO3BOJISIET MPOrHO3UPOBATH MPOJIOJKEHUE U Pa3BUTUE ATOW TEHICHIUH B CTOPO-
Hy OoJiee BOJIBHOM TPAaKTOBKHU TeaTpaIbHON KIIACCHKU M PACCMOTPEHHUS TEKCTa APAMaTHYECKOTO MPOU3BEACHHUS KaK OfI-
HOTO 13, HO HE CAMOT'0 BaXKHOT'0, DJIEMEHTA TIOJIMCEMHUOTHYECKOM CHCTEMBI, Ha3bIBAEMOM «TeaTpasibHasi TOCTaHOBKaY.
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The article analyzes the views of theoreticians and practitioners of translation on the most relevant and debatable issues
of scenic, or theatrical translation. On the basis of comparative analysis of the Buryat translations of W. Shakespeare’s plays
performed with the interval of 75 years the authors trace the evolution of conceptions, or strategies to translate classics
for the theatrical scene in terms of “freedom” vs “accuracy” , “foreignization” vs “domestication”, “historical stylization” vs
“modernization” of the target text. The paper concludes that the translator and the stage director are free to develop a new in-
terpretation of classical dramaturgic works.
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B cmamve na mamepuane panyy3cko2o a3vika paccmampusaiomest 0CoOOEHHOCMU QPa3eoi02UiecKo20 8blPANCEHUs
KUHECUKU PYK 8 npoyecce KoOMMyHukayuu. B pabome ommeuaemcs, ymo paseonocuveckue eOuHUYbl 80CNPOU360-
0sim 3HAKOBBIU Xapakmep HegepOaIbHOU KOMMYHUKayuu. B paccmompennvix @pazeonocuueckux edunuyax ompa-
JiCeHbL OeCKPUNTNUBHASA, OCUKMUYecKas, UMNepamusHas QyHKyuu HesepoaivbHol KoMmynukayuu. Anaius axmuye-
CKO20 MAMEPUANA NO380JIUIL 8bIACUMb IKCIIUYUNHbLE U UMNIUYUMHbLE (OPMbL BLIPANCEHUS. KUHECUKU PYK, Oemep-
MUHUPOBATNG CEMAHMUYECKOE 3HAYEHUE MAHYATILHBIX OCUCMBULL, PACCMOMPENTb BbIPAICEHUE COYEMAHULL: PYKA U OpY-
2ue yacmu meua, pyKa u npeoment, yuacmeylouue 8 HeeepoaibHOM KOMMYHUKAMUGHOM npoyecce.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: KHWHCCHKA, (i)paaeonormM; KOHIICIIT «PpYKa»; KOMMYHUKAIINA; )KCCT; 3HAK; CUMBOJI.
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®PA3EOJIOI'NMYECKOE BBIPA’KEHUE KHHECUKH PYK
(HA MATEPHAJIE ®PAHIIY3CKOI'O A3BIKA)

Llenp naHHO# pabOTBl — PacCMOTPETh Ha MaTepuaie (GpaHIy3cKOro s3bIka 0COOCHHOCTH (pa3eoornyeckoro
BBIPKEHUS] KMHECHKU PYK B Ipoliecce KoMMyHHUKanuu. OOpalieHue K JaHHOW TeMe, €€ aKTyaJbHOCTb OIpele-
JSIOTCS HeoCIaOeBaoIINM HHTEPECOM HCCIeIoBaTelled K CEeMHOTHYECKOH MPHPOIe HeBepOaIbHOW KOMMYHHUKALIUH,
OTPaXECHHOMH B si3bIKe [2; 4-6; 9] U, B 4aCTHOCTH, B €ro (pazeonorunueckom cermente [3; 7; 10; 15].

Matepranom Uil MCCICZOBAHHS IOCITYXHIH (pa3eooru3Mbl (GpaHIy3cKOro s3bIKa, M3BICUCHHBIC METOIOM
CIUIOIIHOW BBIOOpKH M3 «PpaHIry3cko-pycckoro ¢paseonorndeckoro ciosaps» noj pegakuueit . M. Perkepa [13].

Hamu 66U 0TOOpaHbI, poaHaIM3UPOBAHEI U cHCTeMaTH3upoBaHbl Ooee 100 ¢pazeonormaecknx equHML, pe-
NPE3EHTUPYIOLIHUX MPOSIBIICHNE KUHECHUKH, INIaBHBIM 00pa30M KHHECHKH PYK.



